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SAFETY INSTRUCTIONS

Read all instructions before repairing the product.
Before any disassembly make sure appliance is unplugged.

There is electrical shock risk.

Use rated control equipment.

DO NOT attempt a product repair if you have any doubts as to your ability to complete the repair in a
safe and satisfactory manner.

Make sure to check out Model name, Rated voltage, Rated current, Operation Temp, etc.

When you replace the parts, please use authentic parts to replace defective parts.

Before starting the dismantling, wear protective equipment.

Do not use multiple receptacles or extension cord.

Do not plug in damaged, torn or old plugs.

Do not allow children to play with the appliance or let them hang off the door.

Do not plug-in or out the plug from the receptacle with wet hands to prevent electrocution.

Do not place glass bottles or beverage cans in the freezer department. Bottles or cans may explode.

When taking ice made in the freezer department, do not touch it, ice may cause ice burns and/or
cuts.

Do not cover the body or top of fridge with lace. This affects the performance of your fridge.
Fix the accessories in the fridge during transportation to prevent damage to accessories.

Leave to stand for at least before switching on to allow compressor oil to settle if transported
horizontally.

Do not damage the refrigerant circuit.

Care must be taken while cleaning/carrying the appliance not to touch the bottom of the condenser
metal wires at the back of the appliance, as this could cause injury to fingers and hands.
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SICHERHEITS ANWEISUNGEN
Lesen Sie alle Anweisungen, bevor Sie das Produkt reparieren.

Vergewissern Sie sich vor jeder Demontage, dass das Gerat vom
Stromnetz getrennt ist.

Es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlags.

Verwenden Sie eine geeignete Kontrollvorrichtung.

Versuchen Sie NICHT, das Produkt zu reparieren, wenn Sie Zweifel an lhrer Fahigkeit haben, die
Reparatur sicher und zufriedenstellend durchzufuhren.

Achten Sie auf die Modellbezeichnung, Nennspannung, Nennstrom, Betriebstemperatur usw.

Wenn Sie die Teile ersetzen, verwenden Sie bitte ausschliel3lich Originalteile, um defekte Teile zu
ersetzen.

Tragen Sie vor Beginn der Demontage eine entsprechende Schutzbekleidung.
Verwenden Sie keine Mehrfachsteckdosen oder Verlangerungskabel.

Stecken Sie keine beschadigten, gerissenen oder alten Stecker ein.

Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerat zu spielen oder sich an die Tur zu hangen.

Stecken Sie den Stecker nicht mit nassen Handen in die Steckdose oder aus der Steckdose, um
einen Stromschlag zu vermeiden.

Stellen Sie keine Glasflaschen oder Getrankedosen in die Tiefkihlabteilung. Flaschen oder Dosen
konnen explodieren.

BerlUhren Sie das in der Tiefkuhlabteilung hergestellte Eis nicht, da es zu Eisverbrennungen
und/oder Schnittverletzungen fUhren kann.

Bedecken Sie den Korpus oder die Oberseite des Kuhlschranks nicht mit Stoffen. Dies beeintrachtigt
die Leistung lhres Kuhlschranks.

Fixieren Sie das Zubehor wahrend des Transports im Kuhlschrank, um Schaden am Zubehor zu
vermeiden.

Lassen Sie das Gerat vor dem Einschalten mindestens ... stehen, damit sich das Kompressor Ol bei
liegendem Transport absetzen kann.

Der Kaltemittelkreislauf darf nicht beschadigt werden.
Achten Sie darauf, dass Sie beim Reinigen/Transportieren des Gerats nicht die Unterseite der

Metalldrahte des Verflussigers an der Ruckseite des Gerats bertuhren, da dies zu Verletzungen an
Fingern und Handen fuhren kann.
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AVVERTENZE DI SICUREZZA
Leggere tutte le istruzioni prima di riparare il prodotto.

Prima di qualsiasi smontaggio assicurarsi che 'apparecchio sia
scollegato.

C'e il rischio di scosse elettriche.

Utilizzare apparecchiature di controllo classificate.

NON tentare una riparazione del prodotto se si hanno dubbi sulla propria capacita di completare la
riparazione in modo sicuro e soddisfacente.

Assicurati di controllare il nome del modello, la tensione nominale, la corrente nominale, la
temperatura di funzionamento, ecc.

Quando si sostituiscono le parti, utilizzare parti autentiche per sostituire le parti difettose.
Prima di iniziare lo smantellamento, indossare equipaggiamento protettivo.

Non utilizzare prese multiple o prolunghe.

Non collegare spine danneggiate, strappate o vecchie.

Non permettere ai bambini di giocare con l'elettrodomestico o lasciarli penzolare dalla porta.
Non collegare o scollegare la spina dalla presa con le mani bagnate per evitare elettrocuzione.

Non collocare bottiglie di vetro o lattine per bevande nel reparto congelatore. Le bottiglie o le lattine
possono esplodere.

Quando si prende il ghiaccio prodotto nel reparto congelatore, non toccarlo, il ghiaccio puo
provocare ustioni e / o tagli.

Non coprire il corpo o la parte superiore del frigorifero con tessuti. Cio influisce sulle prestazioni del
tuo frigorifero.

Fissare gli accessori nel frigorifero durante il trasporto per evitare danni agli accessori.

Lasciar riposare almeno prima dell'accensione per permettere all'olio del compressore di depositarsi
se trasportato in orizzontale.

Non danneggiare il circuito del refrigerante.
Prestare attenzione durante la pulizia / trasporto dell'apparecchio per non toccare la parte inferiore

dei fili metallici del condensatore sul retro dell'apparecchio, poiché cio potrebbe causare lesioni alle
dita e alle mani.



BG

UHCTPYKUUN 3A BE3OINACHOCT

Mpean oa npucTbNUTE KbM OENCTBUS MO PEMOHT Ha NPOAYKTA,
Npo4YeTeTe BCUYKM MHCTPYKLMMN.

[Npean ga 3anodHeTe pasrnobsiBaHe, BUHaru npoBepsiBanTe
Oanuv ypeobT € U3KITIOYEH OT enekTpuyeckara Mpexa.

CoblUecTByBa ONacHOCT OT TOKOB yaap.

M3nonaeanTe knacnguumpaHo obopyasaHe 3a ynpasrieHuUeE.

HE CE OMNTBAWTE ga nsnbnHsaBaTe AeNCTBUSA N0 PEMOHT, akO HE CTe YBEPEHM B CMOCOBHOCTTa Cu
Oa rm 3aBbpLumnTe no 6esonaceH 1 yaoBneTBOPUTENEH HAYNH.

I'IpOBepeTe HanMeHOBaAHUNETO Ha Moderia, HOMUHaNHOTO HanpexeHmne, HOMMHalriIHUA TOK,
eKCrjioataumoHHatTa TemMneparypa " T.H.

3anon3sante eqMHCTBEHO OPUTMHANHN Pe3epBHU YacCTu.

[Tpn pasrnobsaBaHe n3nons3panTe NMMYHN NpeanasHn cpeacTea.

He nsnonssante pasknoHUTENU N YObIDKUTENMN.

He BkniouBanTe noBpeaeHu, CKbCaHU UNU CTapu WENCENN B efiekTpmndeckaTa Mmpexa.
He nossonssauvTe geua ga vrpasT c ypeaa unu ga ce nonedT Ha BpaTara.

He BKkntouBanTe/usknoyBanTe ypeda B/OT eniekTpuyeckara Mmpexa ¢ Mokpu pbue. CbLlecTByBa
OMacHOCT OT TOKOB yaap.

He noctaBsnTe CTbKEHU BYTUNKM NN KYyTUKX 3a HAaNUTKN BbB ppmsepa. AKO ro HanpasuTe, €
Bb3MOXXHO Te fa ce NpbCHaT.

Korato B3emarte neq ot gopmsepa, BHUMaBauTe ga He ro gokocsarte. JleogbT Moxe ga npeamnssuka
negeHn nsrapstHua u / unn cpasBaHus.

He nokpuBaliTe kopnyca Unu ropHaTta YacT Ha xnagunHuka ¢ gaHtenn. ToBa Liie okaxe BnusHue
BbpXY edheKkTUBHOCTTA MYy Ha paboTa.

dukcunpanTe noaBMKHUTE YacTu Npean TpaHcnopTupaHe, 3a Aa npegoTeBpaTuTe nospeau.

AKO NMpoayKTbT € bun TpaHcnopTMpaH B XOPU3OHTAarHO MOoXeHWe, ro ocTaBeTe U3rnpaBeH 3a NnoHe 4
Yyaca nNpeau Aa ro BKNIYMTE B eNekTpuyeckaTa Mpexka, Taka Ye KOMNPecopHOTO Macno Aa ce CTeve.

BHMMaBanTe oa He noBpeanTe oxnaguTenHara Bepura.
[Tpn nouncTBaHe/npeHacsaHe Tpsbea aa 6vae obpbLlaHO 0cobeHO BHMMaHWE ga He ce gokocear

AOJTHUTE YaCTun Ha MeTarnHmTe NnposoaHNUN Ha KOHOEH3aTopa OT 3adHaTa CTpaHa Ha ypeaa, TbW KaTo
CbLleCTBYyBa OMacHOCT OT HapaHABaHE Ha pbLUETE.
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BEZPECNOSTNi POKYNY
Pred opravou produktu si precCtéte vSechny pokyny.

Pred jakoukoli demontazi se presvedcte, ze je spotrebic
odpojeny od zdroje.

Hrozi zasah elektrickym proudem.

Pouzijte nastroj na kontrolu napéeti.

NEPOKOUSEJTE se o opravu produktu, pokud mate jakékoli pochybnosti o svych schopnostech
provest opravu bezpecné a uspokojive.

Nezapomente zkontrolovat nazev modelu, jmenovité napéti, jmenovity proud, provozni teplotu atd.
Pri vyméné dilu nahradte vadné dily originalnimi nahradnimi dily.

Nez pristoupite k demontazi, oblecCte si ochranné vybaveni.

Nepouzivejte rozdvojky nebo prodluzovaci kabely.

Nezapojujte poskozené, potrhané nebo staré zastrcky.

Nedovolte detem hrat si se spotrebiCem nebo se veéset na jeho dvere.

Neodpojujte zastrcku z rozdvojky mokryma rukama, abyste prfedesli zasahu elektrickym proudem.

Do mrazniCky nikdy nevkladejte sklenéné lahve nebo plechovky. Lahve nebo plechovky mohou
explodovat.

Pfi vybirani ledu z mrazni€ky se ho nedotknéte, nebot’ mize zpusobit omrzliny a/nebo fezné rany.
Nezakryvejte telo nebo horni stranu chladnicky krajkou. Mélo by to vliv na vykon chladnicky.
Behem prepravy upevnéte prislusenstvi k chladniCce, abyste predesli poSkozeni prislusenstvi.

Pokud byl spotrebiC prepravovan horizontalne, nechejte ho pred zapnutim alespon 24 hodin stat, aby
se vyrovnal olej kompresoru.

Neposkodte chladici okruh.

Béhem Cisténi/prenaseni spotrebiCe dejte pozor, abyste se nedotkli spodni strany kovovych dratu
kondenzatoru na zadni strane spotrebiCe, protoze byste si mohli zranit prsty a ruce.
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OHUTUSEESKIRJAD
Lugege enne toote remontimist labi kdik juhised.

Veenduge enne demonteerimist, et seade on vooluvorgust
lahutatud.

Elektriloogi oht.

Kasutage selleks ettenahtud mooteseadmeid.

ARGE (ritage toodet parandada, kui te pole kindel, kas suudate parandamist turvalisel ja rahuldaval
moel IOopule viia.

Vaadake jarele mudeli nimi, nimipinge, nimivool, kasutustemperatuur jms.

Osade vahetamisel kasutage defektsete osade vahetamiseks autentseid varuosi.

Enne demonteerimise alustamist votke kasutusele kaitsevahendid.

Arge kasutage mitmikpesasid ega pikendusjuhet.

Arge (ihendage pistikupesasse kahjustatud, purunenud véi vanu pistikuid.

Arge lubage lastel seadmega méangida ega seadme ukse kiiljes rippuda.

Elektriloogi valtimiseks arge uhendage pistiku pistikupesasse margade katega.

Arge pange klaaspudeleid v&i joogipurke stigavkilmikusse. Pudelid vai purgid vdivad plahvatada.

Sugavkulmikust jaad vottes arge jaad puudutage — jaa voib pohjustada kulmapdletusi ja/voi
|Gikehaavu.

Arge katke kilmiku korpust vdi pealisosa pitsiga. See vdib mdjutada kiilmiku toimimist.
Tarvikute kahjustamise valtimiseks kinnitage tarvikud transportimise ajaks kulmiku kulge.

Laske seadmel parast horisontaalselt transportimist seista, et kompressorioli saaks oma kohale
valguda.

Arge vigastage kiilmaaine vooluringi.

Puhastamise ja kandmise ajal tuleb olla ettevaatlik ja mitte puudutada seadme taga asuva
kondensaatori metalltraate, kuna sedasi on oht vigastada s6rmi ja kasi.
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OAHTI'IEZ AZDAAEIAZ
AlaBaoTe OAEC TIC OONYIEC TTPIV ETTIOKEUACETE TO TTPOIOV.

[1pIv atTd OTTOIOdNTTOTE ATTOOUVOPUOAOYNON, BERalwOEiTE
TTWG N OUOKEUN £XEl aTTOOUVOEDEI aTTd TO pEUQ.

YT1dpXel KivOuvog NAEKTPOTTANCIAC.

XPNOIUOTIOIEITE OVOUOAOTIKO £COTTAIONO EAEYXOU.

MHN eTTIXEIPEITE VA ETTIOKEUAOETE £va TTPOIOV AV EXETE AMPIPBOAIEC OXETIKA PE TNV IKAVOTNTA OAGC VA
OAOKANPWOETE TNV ETTIOKEUN UE AO@AAN KAl IKAVOTTOINTIKO TPOTIO.

BeBaiwBeite TTwg eAEyEaTte To Ovopa HOVTEAOU, TNV OVOPAOTIKI) TGO, OVOUAOTIKN €viaon,
Oeppokpaaia Asitoupyiag, K.T.A.

Ortav avTikaBIoTATE TUNUATA, XPNOIUOTIOIEITE AUBEVTIKA AVTAAAOKTIKA VIO TNV AVTIKATACTOON
EAQTTWMATIKWY TUNMATWV.

[1pIv apXio€eTe TNV ATTOOUVAPHOAOYNON, POPECTE TTPOCTATEUTIKO ECOTTAICHO.

Mn XpnoIdoTToIEiTE TTOAUTTPI(A ) KOAWDIA ETTEKTAONG.

Mn ouvOEeTe OTO peUa BUCHATA TTOU €XOUV UTTOOTEI {NUIQ, TTOU €ival OKIOPEVA 1) TTAAIG.
Mnv emTPETTETE O€ TTAIOIA va TTAiOUV JE TN OUCKEUN KAl VA KPEUOVTAI ATTO TNV TTOPTA.

Mnv OuvOEETE KAl NV ATTOCUVOEETE TO BUCUa aTro TNV TTPIla JE BPEyMEVA XEPIA VI TNV ATTOQUYN
NAEKTPOTTANEIaC.\

Mnv TOTTOBETEITE YUAAIVO JTTOUKAAIA ] KOUTAKIO TTOTWV HECA OTOV KATAWUKTN. Ta UTTOUKAGAIa ) TO
KOUTAKIO UTTOPEI VA EKPAYOUV.

Ortav traipveTe TTAYAKIA ATTO TOV KATAWUKTN, MNV TOV ayyileTe, KABWC YTTopEi va TTPOKANBEI Eykauua N
Tpauua aTro Tov TTayo.

Mnv KQAUTTTETE TO CWHA ) TO TTAVW PEPOC TOU WPUYEioU PE OAVTEAEC. AUTO eTTnPEAdEl TNV ATTOO00N
TOU Yuyeiou.

2TEPEWOTE TA ECAPTIMATA OTO WPUYEIO KATA TNV METAPOPA YIa TNV aTtToPuyr) (nUIAC OTA CapTrMaTa.

EmTpéwTe 0TO Yuyeio va oTabei yia TOUAAXIOTOV TTPIV TO EVEPYOTTOINCETE WOTE VA KATOKABioel TO AAOI
TOU OUNTTIECTA O€ TTEPITITWAOT TTOU TO WUYEio NETAPEPONKE opIfOVTIA.

Mnv tTTpokaAeiTe (NUIG OTO WUKTIKO KUKAWMA.
[pETrel va OEiXVETE TTPOCOXN KATA TOV KABAPIONO/TN HETAPOPA TNG CUOKEUNG WAOTE VA PNV ayYileTe TN

Baon Twv JETAAAIKWY CUPPATWY TOU CUUTTUKVWTH TN BAonN TG OUOKEUNG, KABWC UTTOPEi €101 va
TTPOKANBEI TpAUPATIOPNOG oTa DAXTUAA KAl TA XEPIA.
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SIGURNOSNE UPUTE
Prije upotrebe ovog uredaja procCitajte sve upute.

Prije bilo kakvog rastavljanja provjerite je li uredaj iskopcCan iz
napajanja.

Postoji opasnost od strujnog udara.

Upotrijebite provjerenu zastitnu opremu.

NE pokusavajte popraviti uredaj ako imate bilo kakvih sumnji u svoju sposobnost da popravak
obavite na siguran i zadovoljavajuci nacin.

Provjerite naziv modela, nazivni napon, struju, radnu temperaturu itd.
Prilikom zamjene dijelova upotrijebite originalne rezervne dijelove.
Prije poCetka rastavljanja obucite zastitnu opremu.

Nemoijte koristiti viSestruke utiCnice i produzne kabele.

Nemojte prikljuCivati ostecene ili stare utikace.

Ne dopustite djeci da se igraju uredajem ili da se vjeSaju o vrata.

Uredaj nemojte ukapcati u utiCnicu ili iskapcCati iz nje dok su vam ruke mokre kako ne bi doslo do
strujnog udara.

U odjeljak zamrzivaCa nemojte stavljati staklene boce niti limenke s picem. Boce ili limenke mogu
eksplodirati.

Kada uzimate led iz odjeljka zamrzivaCa, nemojte ga dirati, led moze uzrokovati ozebline i/ili
porezotine.

Nemojte prekrivati kucCiste ili gornji dio hladnjaka Cipkom, prekrivacima i sl. To utjeCe na ucinkovitost
hladnjaka.

UcCvrstite sve pomicne dijelove u hladnjaku tijekom transporta kako se ne bi ostetili.

Ako se transportira u vodoravnom polozaju, ostavite da stoji barem 24 sata prije ukljuCivanja kako bi
se sleglo ulje kompresoru.

Pazite da se ne osteti cirkulacijski krug s rashladnim sredstvom.

Tijekom CisCenja/prenosenja uredaja nemojte dodirivati metalne zice kondenzatora sa straznje
strane uredaja kako ne biste ozlijedili prste i Sake.
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BIZTONSAGI ELOIRASOK
A termeék javitasa el6tt olvassa el az 0sszes utasitast.

A szetszerelés elbtt gy6z6djon meg arrdl, hogy a keszulek
aramtalanitva van.

Aramiités veszélye all fenn.

Hasznaljon mindsitett ellenorz6 eszkozoket.

NE kisérelje meg a termék javitasat, ha kétségei vannak afel6l, hogy képes-e a javitast biztonsagos
és kielegitdé modon elvegezni.

Ugyeljen arra, hogy ellendrizze a modell nevét, a névleges fesziiltséget, a névleges aramot, a
mukodési hdmeérsekletet stb.

Amikor kicseréli az alkatrészeket, kerjuk, hasznaljon eredeti alkatrészeket a hibas alkatrészek
cseréjehez.

A szétszerelés megkezdése el6tt vegyen fel védbfelszerelést.

Ne hasznaljon tobbszoros elosztokat vagy hosszabbitokat!

Ne csatlakoztassa a seérult, szakadt vagy régi csatlakozédugokat.

Ne engedje, hogy a gyerekek jatszanak a készulékkel, és ne hagyja, hogy I6gjanak az ajton.

Az aramutes elkerulése érdekében nedves kezzel ne dugja be vagy huzza ki a csatlakozo6t a
csatlakozoaljzatbdl.

Ne helyezzen Uvegeket vagy uditbitalos dobozokat a fagyasztészekrénybe! Az Uvegek vagy a
dobozok felrobbanhatnak.

Ha a fagyasztoszekrényben készult jégkockat szeretné kivenni, ne érjen hozza, mert a jég fagyasi
sérulést okozhat vagy megvaghatja.

Ne takarja le csipkével a hltdszekrény testét vagy tetejét. Ez befolyasolja a hlitészekrény
teljesitmeényet.

RoOgzitse a tartozékokat a htdoszekrényben szallitas kozben, hogy elkerulje a tartozékok séruleseét.

Ha vizszintesen szallitotta, hagyja allni legalabb a bekapcsolas elott a kompresszorola;
letlepedéséhez.

Ne sertse meg a hitdkozeg csoveit!

A készulék tisztitasakor / szallitasa soran ugyelni kell arra, hogy ne érintse meg a kondenzator
fémvezetekének aljat a készulek hatso részen, mert ez az ujjak és kezek sérulését okozhatja.
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SAUGOS NURODYMAI
Pries taisydami gaminj, perskaitykite visas instrukcijas.
Pries iSardydami, jsitikinkite, kad prietaisas yra atjungtas.

Yra elektros Soko pavojus.

Naudokite vardine valdymo jranga.

NEBANDYKITE remontuoti gaminio, jei kyla abejoniy, ar sugebésite atlikti remontg saugiai ir
patenkinamai.

Batinai patikrinkite modelio pavadinimg, vardine jtampag, vardine srove, darbo temperattrg ir kt.
Kai pakeisite dalis, naudokite originalias dalis sugedusioms dalims pakeisti.

PrieS pradédami ardyti, apsimaukite apsaugines priemones.

Nenaudokite Sakotuvy ir ilgintuvy.

Nejunkite pazeisty, nusidéveéjusiy ar seny kistuky.

Neleiskite vaikams zaisti su prietaisu ir neleiskite jiems kabéti ant dureliy.

Nejunkite kiStuko ar netraukite jo is lizdo slapiomis rankomis, kad iSvengtumeéte elektros Soko.
] Saldiklio skyriy nedékite stikliniy buteliy ar gérimy skardiniy. Buteliai ir skardinés gali susprogti.
Saldiklio skyriuje pagaminto ledo nelieskite, nes jis gali nudaldyti ir (arba) jpjauti.

Neuzdenkite korpuso ar saldytuvo virsaus nériniais. Tai turi jtakos jlsy saldytuvo veikimui.
Transportuodami pritvirtinkite priedus saldytuve, kad jy nepazeistuméte.

Palikite stovéti bent pries jjungdami, kad kompresoriaus alyva nusistovéty, jei jis baty
transportuojama horizontaliali.

Draudziama pazeisti Saldymo konttra.
Valant/prizidrint buitinj prietaisg, reikia bati atsargiems, kad nepaliestuméte kondensatoriaus

metaliniy groteliy pagrindo, esancio buitinio prietaiso atbulingje puséje, nes galite susizeisti pirstus ir
rankas.
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VARNOSTNI NAPOTKI
Pred popravilom izdelka pozorno preberite celotna navodila.

Pred vsakim razstavljanjem mora biti aparat odklopljen
1z napajanja.

Obstaja nevarnost elektricnega udara.

Uporabljajte tipsko nadzorno opremo.

|lzdelka NE poskusSajte popravljati sami, Ce ste v dvomih glede vasih zmoznosti dokonCanja popravila
na varen in zadovoljiv nacCin.

PrepriCajte se, da preverite ime modela, nazivno napetost, nazivni tok, temperaturo delovanja itd.
Pri zamenjavi okvarjenih delov uporabljajte samo originalne dele.

Pred zaCetkom razstavljanja si nadenite zaScitno opremo.

Ne uporabljajte vecC vtiCnic ali podaljSevalnih kablov.

Ne uporabljajte poskodovanih, raztrganih ali starih vtiCev.

Otroci se ne smejo igrati z napravo in viseti na vratih.

Pri priklopu/izklopu kabla ne smete imeti mokrih rok, saj lahko nastane nevarnost elektricnega udara!
V zamrzovalnik ne postavljajte steklenic ali ploCevink s pijaco. Te lahko namrecC eksplodirajo.

Ko vzemate led iz zamrzovalnika, se ga ne dotikajte, saj se lahko poskodujete ali urezete.

Ne pokrivajte ohisja ali zgornjega dela hladilnika. To slabo vpliva na delovanje hladilnika.

Med transportom pritrdite pripomocke in dele v hladilniku, da se ne posSkodujejo.

Ce ga prenasate vodoravno, naj hladilnik stoji nekaj asa, preden ga vklopite, da se olje kompresorja
usede.

Ne posSkodujte vezja hladilnega sredstva.

Bodite pazljivi pri CiS€enju/prenasanju aparata, da se ne dotaknete spodnjih kovinskih zic
kondenzatorja na zadnjem delu aparata, saj si lahko poSkodujete prste in roke.
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NORADIJUMI PAR DROSIBU

Pirms izstradajuma remontdarbu veiksanas izlasiet visus
noradijumus.

Pirms jebkadu izjauksanas darbu veikSanas parliecinieties,
vai ierice ir atvienota.

Pastav elektroSoka risks.

|lzmantojiet nominalo kontroles aprikojumu.

NEMEGINIET remontét izstradajumu, ja ir kadas bazas par spéju izpildit remontdarbus dro$a un
apmierinosa veida.

Parbaudiet modela nosaukumu, nominalo spriegumu, nominalo stravu, darba temperatiru utt.
Kad nomainat detalas, izmantojiet originalas rezerves dalas.

Pirms uzsakt izjauksanu, uzvelciet aizsargaprikojumu.

Nelietojiet vairakas kontaktligzdas vai pagarinatajus.

Nepievienojiet bojatu, nodilusu un vecu kontaktdaksu.

Nelaujiet bérniem spéléties ar ierici un karaties durvis.

Nepievienojiet kontaktdaksu pie kontaktligzdas un neatvienojiet to no tas ar mitram rokam, lai
novérstu elektrosoku.

Saldétavas nodalijuma neievietojiet stikla pudeles un dzérienu bundzas. Pudeles un bundzas var
eksplodét.

Kad no saldétavas nodalijuma panemat ledu, nepieskarieties tam, ledus var radit apsaldéjumus
un/vai griezumus.

Neparsedziet ledusskapja korpusu un virspusi ar lenti. Tas ietekmé ledusskapja veiktspéju.
Transportésanas laika nostipriniet piederumus ledusskapr, lai novérstu to bojajumus.

Pirms ieslégSanas atstajiet to nekustigu, lai lautu kompresora ellai nosésties, ja tas transportéts
horizontali.

Nebojajiet dzesétaja kontdru.

Tirot/parvietojot ierici, uzmanieties, lai nepieskartos kondensatora metala vadu apaksai ierices
alzmugureé, jo tas var izraisit pirkstu un roku ievainojumus.
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SRODKI OSTROZNOSCI

Przed przystgpieniem do naprawy urzgdzenia nalezy zapoznac
sie ze wszystkimi instrukcjami.

Przed przystgpieniem do demontazu nalezy upewnic sie,
ze przewod zasilajgcy urzadzenia jest odtgczony od gniazdka elektrycznego.

Istnieje ryzyko porazenia prgdem.

Uzyj odpowiedniego sprzetu pomiarowego.

NIE probuj naprawiac urzgdzenia, jesli masz jakiekolwiek watpliwosci co do swoich umiejetnosci
przeprowadzenia naprawy w bezpieczny i zadowalajgcy sposob.

Koniecznie sprawdz nazwe modelu, napiecie znamionowe, prgd znamionowy, temperature podczas
pracy itp.

Podczas przeprowadzania wymiany wadliwych czesci nalezy stosowac oryginalne czesci zamienne.
Przed rozpoczeciem demontazu natoz odziez ochronng.

Nie wolno stosowac listew zasilajgcych ani przedtuzaczy.

Nie wolno podtgczac¢ uszkodzonych, rozdartych ani zuzytych wtyczek przewodu zasilajgcego.

Dzieci nie powinny wykorzystywac urzgdzenia do zabawy ani zawieszac sie na drzwiach.

Nie wolno podtgczac¢ ani odtgczac¢ wtyczki przewodu zasilajgcego od gniazdka elektrycznego
mokrymi rekami, aby unikng¢ porazenia prgdem.

Nie wolno umieszczac szklanych butelek i puszek z napojami w komorach zamrazarki. Butelki i
puszki mogtyby eksplodowac.

Wytwarzajgc I6d w komorze zamrazarki, nie nalezy go dotykac, poniewaz léd moze spowodowac
odmrozenia i skaleczenia.

Nie wolno zakrywac¢ obudowy ani gérnej czesci chtodziarki serwetg. Mogtoby to wptyng¢ na
wydajnosc¢ chtodziarki.

Umocuj akcesoria w chtodziarce na czas transportu, aby zapobiec ich uszkodzeniu.

Przed wiaczeniem zasilania nalezy odczeka¢ minimum 24 godziny, aby olej w sprezarce mogt sie
ustali¢ na prawidtowym poziomie w przypadku transportu chtodziarki w pozycji poziomej.

Uktad chtodzenia nalezy chroni¢ przed uszkodzeniami.
Podczas czyszczenia/przenoszenia urzgdzenia nalezy zachowac ostroznosc, aby nie dotykac¢ dolnej

czesci metalowych przewodow skraplacza znajdujgcych sie z tytu urzgdzenia, poniewaz mogtoby to
spowodowac obrazenia palcow i dtoni.



RO

INSTRUCTIUNI REFERITOARE LA SIGURANTA
Cititi toate instructiunile inainte de a repara produsul.

Inainte de orice operatiune de dezasamblare, asigurati-va ca
aparatul este scos din priza.

Exista riscul de electrocutare.

Folositi echipament de control normat.

NU incercati sa reparati produsul daca aveti dubii in ceea ce priveste abilitatea dvs. de a finaliza
reparatia in mod sigur si satisfacator.

Asigurati-va ca verificati numele modelului, tensiunea nominala, curentul nominal, temperatura de
functionare etc.

Atunci cand inlocuiti piesele, utilizati piese originale pentru a inlocui piesele defecte.

Inainte de a incepe demontarea, imbracati echipamente de protectie.

Nu utilizati multistecare sau un cablu prelungitor.

Nu conectati stecare deteriorate, rupte sau vechi.

Nu le permiteti copiilor sa se joace cu aparatul si nu i lasati sa se sprijine pe usa.

Pentru a preintdmpina electrocutarea, nu introduceti si nu scoateti stecarul din priza cu mainile ude.

Nu puneti sticle de apa sau cutii de bauturi in compartimentul congelatorului. Sticlele sau cutiile pot
exploda.

Nu atingeti cuburile de gheata facute in congelator atunci cand le scoateti, deoarece puteti suferi
degeraturi si/sau taieturi.

Nu acoperiti corpul frigiderului sau partea superioara a acestuia cu material textil. Acest lucru
afecteaza performantele frigiderului.

Fixati accesoriile in frigider in timpul transportului, pentru a preintdmpina deteriorarea acestora.

Lasati standul sa se odihneasca inainte de pornire, pentru a permite uleiului din compresor sa se
aseze, daca este transportat in pozitie orizontala.

Nu deteriorati circuitul agentului de refrigerare.
Trebuie sa fiti atenti cand curatati/transportati aparatul ca sa nu atingeti firele metalice din partea de

jos a condensatorului, amplasate pe partea din spate a aparatului, deoarece acest lucru poate cauza
vatamari la nivelul degetelor si al mainilor.
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BEZPECNOSTNE POKYNY
Pred opravou zariadenia si precitajte vsetky pokyny.
Pred demontazou sa uistite, ze zariadenie je odpojenée zo siete.

Hrozi nebezpecCenstvo zasahu elektrickym prudom.

Pouzivajte menovité ovladacie zariadenia.

NEPOKUSAJTE sa o opravu vyrobku, ak mate akékolvek pochybnosti o vasej schopnosti vykonat
opravu bezpecnym a uspokojivym spdsobom.

Skontrolujte nazov modelu, menovité napatie, menovity prud, prevadzkovu teplotu a pod.
Pri vymene dielov pouzivajte originalne diely na vymenu chybnych dielov.

Pred zaCatim demontaze si nasadte ochranné prostriedky.

Nepouzivajte viacnasobné zasuvky ani predlzovaci kabel.

Nezapajajte poskodené, rozbité alebo staré zastrcky.

Nedovolte detom, aby sa so zariadenim hrali alebo aby sa vesali na dvere.

Nezapajajte ani nevypajajte zastrcku zo zasuvky mokrymi rukami, aby ste predisli zasahu
elektrickym pradom.

Nedavajte sklenené flasSe ani plechovky s napojmi do mraziaceho oddelenia. FlaSe alebo plechovky
mozu explodovat.

Pri vyberani ladu vyrobeného v mraziacom oddeleni sa ho nedotykajte, lad moze sposobit omrzliny
a/alebo porezanie.

Nezakryvajte telo ani hornu Cast chladnicky Cipkou. Ma to vplyv na vykon chladnicky.
Prislusenstvo poCas prepravy upevnite do chladnicky, aby ste predisli poskodeniu prislusenstva.

Ak sa prepravuje vo vodorovnej polohe, pred zapnutim nechajte zariadenie urcCity Cas stat, aby sa
olej z kompresora mohol usadit.

Neposkodzujte obvod s chladiacou kvapalinou.
Pri Cisteni/prenasani zariadenia sa musi postupovat opatrne, aby ste sa nedotkli spodnej Casti

kovovych drétov kondenzatora na zadnej strane zariadenia, pretoze by ste mohli poranit prsty a
ruky.
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SIKKERHEDSANVISNINGER
Laes alle instruktioner, far du reparerer produktet.

Far du skiller apparatet ad, skal du s@rge for, at stikket er taget
ud af stikkontakten.

Der er risiko for elektrisk stad.

Brug nominelt kontroludstyr.

Forsag IKKE at reparere produktet, hvis du er i tvivl om, hvorvidt du er i stand til at udfare
reparationen pa en sikker og tilfredsstillende made.

Sgarg for at kontrollere modelnavn, nominel speending, nominel stram, driftstemperatur osv.
Nar du udskifter delene, skal du bruge originale dele til at erstatte defekte dele.

Baer beskyttelsesudstyr, far du starter adskillelsen.

Brug ikke dobbelte stikdaser og/eller forlaengerledninger.

Brug ikke beskadigede, iturevne eller gamle stikpropper.

Lad ikke bagrn lege med apparatet, og lad dem ikke haenge pa dgren.

Seet ikke stikket i eller tag ikke stikket ud af stikkontakten med vade haender for at undga elektrisk
stad.

Placer ikke glasflasker eller daser med drikkevarer i fryserafdelingen. Flasker og daser kan
eksplodere.

Nar du tager is ud af fryserafdelingen, skal du ikke rgre ved den. Is kan forarsage brandsar eller
rifter.

Tildeek ikke kabinettet eller toppen af kaleskabet med snor. Dette pavirker kaleskabets ydeevne.
Fastgar tilbehgret i kgleskabet under transport for at undga beskadigelse af tilbehgret.

Lad det sta i mindst 24 timer, fgr det taeendes, sa kompressorolien kan szette sig, hvis den blev
transporteret vandret.

Pas pa ikke at beskadige kglemiddelkredsen.

Pas pa ikke at rgre ved bunden af kondensatorens metalledninger bag pa apparatet under
renggring/transport, da dette kan forarsage skade pa fingre og haender.



ES

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Lea todas las instrucciones antes de reparar el producto.

Antes de desmontar nada asegurese de que el producto esta
desenchufado

Existe riesgo de descarga eléctrica.

Use siempre un equipamiento de seguridad.

No intente reparar un producto si tiene cualquier duda sobre su habilidad y/o competencia para
hacerlo de una manera segura y satisfactoria.

Asegurese de comprobar el modelo, voltaje, corriente, temperatura de funcionamiento, etc.

En caso de tener que sustituir alguna pieza, use siempre recambios originales para reemplazar las
piezas defectuosas.

Antes de comenzar a desmontar, equipese con la debida proteccion.
En ningun caso utilice, alargadores, regletas o enchufes multiples.
No conecte o utilice enchufes danados o reutilizados.

No permita que los nifios jueguen con el producto.

No enchufe o manipule el enchufe con las manos humedas, puede correr riesgo de recibir
descargas eléctricas.

No deje botellas de cristal o latas de bebida en el compartimento del congelador, podrian explotar.

Cuando coja hielos del congelador, no los togue con las manos, el hielo puede causar quemaduras
y/o cortes.

No cubra con ningun elemento el cuerpo del frigorifico, podria afectar al rendimiento de este.
Sujete los accesorios del interior del frigorifico cuando lo transporte o0 mueva, para evitar danos.

Deje el frigorifico en posicion vertical y apagado durante al menos 24 horas hasta usarlo de nuevo,
si lo transporta en posicion horizontal.

Tenga cuidado de no danar el circuito refrigerante.

Tenga cuidado al limpiar o mover el producto, no toque las partes de metal ni los cables de la parte
posterior, esto podria causarle danos en sus manos y dedos.
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CONSIGNES DE SECURITE
Lisez toutes les instructions avant de réparer le produit.
Avant tout démontage, assurez-vous que I'appareil est débranché.

Il existe un risque d’électrocution.

Utilisez des equipements de contréle homologués.

N’essayez PAS de réparer un produit si vous n’étes pas sir de pouvoir le réparer de maniére slre et
satisfaisante.

Vérifiez le nom du modele, la tension nominale, le courant nominal, la température de
fonctionnement, etc.

Lorsque vous remplacez des pieces, utilisez des piéces d’origine.

Portez des équipements de protection avant de procéder au démontage.
Ne pas utiliser de multiprise ou de rallonge.

Ne pas brancher de fiches endommageées, tordues ou anciennes.

Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil ni se suspendre a la porte.

Ne branchez pas ni ne débranchez la fiche de la prise avec les mains mouillées pour éviter tout
risque d’électrocution !

Ne placez pas de bouteilles en verre ou de cannettes dans le compartiment du congélateur. Les
bouteilles ou les cannettes risqueraient d’exploser.

Lorsque l'on retire de la glace du compartiment congélateur, ne la touchez pas, car la glace peut
provoquer des brilures et/ou des coupures.

Ne couvrez pas le corps ou le dessus du réfrigérateur avec une nappe ou un napperon. Ceci altéere
les performances de votre réfrigérateur.

Fixez les accessoires dans votre réfrigérateur pendant le transport pour éviter de les endommager.

Laissez reposer I'appareil pendant un certain temps avant de le mettre en marche afin de laisser
I’huile du compresseur se mettre en place en cas de transport horizontal.

N’endommagez pas le circuit de réfrigération.
Lors du nettoyage/transport de I'appareil, assurez-vous de ne pas toucher la partie inférieure des

cables métalliques du condenseur a I'arriere de I'appareil afin de ne pas vous blesser les doigts ni
les mains.
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SIKKERHETSREGLER
Les alle instruksene far du reparerer produktet.

Far demontering ma du s@rge for at apparatet ikke er koblet til
stram.

Fare for elektrisk stat.

Bruk egnet kontrollutstyr.

IKKE forsgk a reparere produktet hvis du tviler pa kompetansen eller evnen til a fullfgre reparasjonen
pa en trygg og tilfredsstillende mate.

Sarg for a sjekke modellnavn, nominell spenning, nominell stramstyrke, driftstemperatur osv.
Nar du erstatter delene ma du bruke autentiske deler for a erstatte de defekte delene.

Bruk alltid verneutstyr far du begynner demonteringen.

Ikke bruk flere stikkontakter eller skjgteledninger.

Ikke koble til et skadet, slitt eller gammelt stapsel.

lkke la barn leke med apparatet eller henge pa dgren.

For a unnga elektrisk stat ma du ikke koble til eller dra ut stgpselet med vate hender.

Glassflasker eller drikkevarebokser ma aldri settes inn i fryseren. Flasker eller bokser kan
eksplodere.

Nar du tar ut isen gjort i fryseren, ikke bergr den da is kan fagre til brannskader og/eller kutt.

lkke dekk hovedenheten eller toppen av kjsleskapet med duker. Dette pavirker ytelsen til
kKjgleskapet.

Fest tilbehgret i kjgleskapet under transport for & unnga skade.

La det sta i minst 24 timer far du slar det pa for a la kompressoroljen synke til bunnen hvis apparatet
ble transportert horisontalt.

Kjglemiddelkretsen ma ikke skades.

Veer forsiktig og ikke r@gr ved bunnen av metallrgrene til kondensatoren pa baksiden av apparatet nar
du vasker/baerer apparatet, dette kan skade fingre og hender.
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SAKERHETSFORESKRIFTER
Las alla instruktioner innan du reparerar produkten.
Kontrollera att apparaten ar urkopplad fore demontering.

Det finns risk for elektriska stotar.

Anvand klassad kontrollutrustning.

Forsok INTE utfora en produktreparation om du ar osaker pa din formaga att slutfora reparationen pa
ett sakert och tillfredsstallande satt.

Se till att kontrollera modellnamn, markspanning, markstrom, driftstemperatur etc.

Nar du byter ut delar, anvand originaldelar for att byta ut defekta delar.

Anvand skyddsutrustning innan demonteringen paborjas.

Anvand inte grenuttag eller forlangningssladdar.

Anslut inte skadade, trasiga eller gamla kontakter.

Lat inte barn leka med apparaten eller lata dem hanga pa dorren.

Satt inte in eller ta ut kontakten ur uttaget med vata hander for att forhindra elektriska stotar.
Placera inte glasflaskor eller dryckesburkar i frysutrymmet. Flaskor eller burkar kan explodera.
ROr inte vid is som gjorts i frysdelen, is kan orsaka isbrannskador och/eller skarsar.

Tack inte over kylskapet eller toppen av kylskapet. Detta paverkar resultatet for din kyl.
Fast tillbehodren i kylen under transport for att forhindra skador pa tillbehoren.

Lat sta i minst 24 timmar innan du slar pa den sa att kompressoroljan kan satta sig om den
transporterats horisontelit.

Skada inte kylkretsen.

Forsiktighet maste iakttas vid rengoring/barande av apparaten for att inte vidrora botten pa
kondensorns metalltradar pa baksidan av apparaten, eftersom detta kan skada fingrar och hander.
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1. ICE MAKER CHANGE

First pull out ice trays and ice holder. Then remove glass shelf from place.
Finally you can remove icemaker frame part by sliding it through the glass.

.-I'_-"‘:'r.ffv:r:_‘-"-/,.*. &
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2. GLASS SHELF CHANGE

First gently lift the front side of glass up.
Then you can pull the glass out by directly pulling towards yourself.

N
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3. FOLDABLE GLASS SHELF CHANGE

First push the glass in front to all the way back. Then gently lift both glasses up together.
Now you can pull glasses out by directly pulling towards yourself.

4. FLAP COVER CHANGE

First open the flap slightly, now push the flap up from its bottom edge, focusing on only one side.
When the flap is freed from this side, repeat same operation for the other side.
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5. DOOR SHELF CHANGE

Gently pull the shelf up using both hands, without bending or twisting the shelf.
When shelf is free from assembly details on right and left side, you can take the shelf out by

pulling to yourself.

I I

6. ADJUSTABLE DOOR SHELF CHANGE

First grip the door shelf by both hands, at the same time
using your thumbs, pull latches on sides towards yourself.
This will unlock the mechanism, so you can lift the shelf all
the way up and free the shelf from its guides on the door.
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7. BASKET-CHILLER-CRISPER CHANGE

First pull the basket out until it reaches end position,
Then gently pull front side up until frees from its guides on the sides.
Finally continue pulling it out and remove it from place.

8. MAXIFRESH CHANGE
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1. EISBEREITER-WECHSEL

Ziehen Sie zuerst Eisschalen und Eishalter heraus. Nehmen Sie dann die Glasablage heraus.
Schlief3lich konnen Sie das Rahmenteil des Eisbereiters entfernen, indem Sie es seitlich vom Glas

schieben.

2. WECHSEL GLASBODEN

Heben Sie zunachst die Vorderseite des Glases vorsichtig an.
Dann konnen Sie das Glas durch direktes Ziehen zu sich hin herausziehen.

N
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3. KLAPPBARE GLASABLAGE WECHSELN

Schieben Sie zuerst die vordere Glasscheibe bis ganz nach hinten. Dann heben Sie beide
Glasscheiben gemeinsam vorsichtig an.
Nun konnen Sie die Glasscheiben durch direktes Ziehen zu sich hin herausziehen.

4. KLAPPE WECHSELN

Offnen Sie zunachst die Klappe leicht, driicken Sie nun die Klappe von der Unterkante nach oben
und konzentrieren Sie sich dabei nur auf eine Seite.
Wenn die Klappe von dieser Seite aus gelost ist, wiederholen Sie den Vorgang fur die andere Seite.
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5. TURABLAGEN WECHSELN

Ziehen Sie den Ablageboden vorsichtig mit beiden Handen nach oben, ohne den Ablageboden zu
verbiegen oder zu verdrehen.

Wenn der Ablageboden auf der rechten und linken Seite von den Halteteilen befreit ist, konnen Sie
das Regal durch Ziehen zu sich herausnehmen.

6. WECHSEL VERSTELLBARER ABLAGEBODEN

Fassen Sie zunachst den Turablagenboden mit beiden Handen
und ziehen Sie gleichzeitig mit den Daumen die seitlichen
Verriegelungen zu sich hin.

Dadurch wird der Mechanismus entriegelt, so dass Sie die Ablage
ganz nach oben heben konnen und die Ablage aus ihren
FUhrungen an der Tur befreien.
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7. WECHSEL KUHLFACH - GEMUSEFACH

Ziehen Sie den Korb zunachst nach vorn bis zur Endposition heraus,
Dann heben Sie die Vorderseite vorsichtig nach oben, bis sie sich aus den seitlichen Fuhrungen |0st.

Ziehen Sie ihn schliel3lich weiter heraus und entnehmen Sie ihn.

8. WECHSEL MAXIFRESH
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1. CAMBIO PRODUZIONE GHIACCIO

Per prima cosa estrarre | vassoi del ghiaccio e il porta ghiaccio. Quindi rimuovere il ripiano in vetro.
Infine € possibile rimuovere la parte del telaio del produttore di ghiaccio facendolo scorrere attraverso

Il vetro.

2. CAMBIO RIPIANO IN VETRO

Innanzitutto sollevare delicatamente il lato anteriore del vetro.
Quindi puol estrarre il ripiano tirando direttamente verso di te.

N
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3. CAMBIO RIPIANO IN VETRO PIEGHEVOLE

Per prima cosa spingere il vetro davanti fino in fondo. Quindi sollevare delicatamente entrambi il ripiano.
Ora puoi estrarre il ripiano tirandolo direttamente verso di te.

4. CAMBIO COPERCHIO PIEGABILE

Prima apri leggermente il coperchio, ora spingilo verso l'alto dal bordo inferiore, concentrandoti su un

solo lato.
Quando il lembo si € liberato da questo lato, ripetere la stessa operazione per l'altro lato.
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5. CAMBIO RIPIANO DELLA PORTA

Sollevare delicatamente il ripiano usando entrambe le mani, senza piegare o torcere il ripiano.
Quando il ripiano e privo di dettagli di assemblaggio sul lato destro e sinistro, puoi estrarlo tirandolo

verso di te.

6. CAMBIO RIPIANO REGOLABILE DELLA PORTA

Per prima cosa afferrare il ripiano della porta con entrambe le
mani, allo stesso tempo usando i pollici, tirare verso di sé |

fermi sui lati.
Questo sblocchera il meccanismo, in modo da poter sollevare

completamente il ripiano e liberare il ripiano dalle sue guide
sulla porta.
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7. CAMBIO CESTELLO-REFRIGERATORE-CRISPER

Per prima cosa estrarre il cestello fino a raggiungere la posizione finale, quindi tirare delicatamente |
lato anteriore verso l'alto fino a liberarlo dalle guide sui lati. Infine continua a estrarlo e rimuoverlo dal

Suo posto.

8. CAMBIO DEL MAXIFRESH




SL

1. ZAMENJAVA LEDOMATA

Najprej odstranite pladnje in drzalo za led. Nato odstranite stekleno polico z mesta.
Na koncu lahko odstranite okvir ledomata, tako da ga potisnete skozi steklo.

2. ZAMENJAVA STEKLENE POLICE

Najprej nezno dvignite sprednjo stran stekla navzgor.
Nato lahko potisnete steklo ven, tako da ga potegnete k sebi.

N
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3. ZAMENJAVA ZLOZLJIVE STEKLENE POLICE

Najprej potisnite sprednje steklo povsem nazaj. Nato narahlo dvignite obe stekli skupaj navzgor.
Sedaj lahko potisnete stekli ven, tako da ju potegnete k sebi.

4. ZAMENJAVA POKROVA STRANICE

Najprej rahlo odprite stranico, nato potisnite stranico navzgor s spodnjega roba in zacnite samo z eno
stranjo.

Ko stranica ni vec pritrjena na tej strani, ponovite postopek za drugo stran.
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5. ZAMENJAVA VRATNE POLICE

Narahlo potisnite polico navzgor z obema rokama brez ukrivljanja ali zvijanja police.
Ko polica ni vec pritrjena na desni in levi strani, jo lahko vzamete ven, tako da jo potisnete k sebi.

6. ZAMENJAVA PRILAGODLJIVE VRATNE POLICE

Najprej primite vratno polico z obema rokama in hkrati s
palcema ter potegnite stranska zatiCa proti sebi.

S tem se odklene mehanizem, da lahko dvignete polico do
konca navzgor in sprostite polico z vodil na vratih.
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7. ZAMENJAVA KOSARE-PREDALA HLADILNIKA

Najprej izvlecite koSaro, da pride do konCnega polozaja.
Nato narahlo potisnite sprednjo stran navzgor, da se sprosti s stranskih vodil.
Nato jo izvlecite in odstranite.

8. ZAMENJAVA MAXIFRESH
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1. ZAMJENA LEDOMATA

Prvo izvucite posude za led i drzacC leda. Zatim uklonite staklenu policu.
Nakon toga mozete ukloniti okvir ledomata tako da ga provucete preko stakla.

2. ZAMJENA STAKLENE POLICE

Prvo podignite prednju stranu stakla prema gore.
Zatim mozete izvuci staklo tako da ga povucete prema sebi.

N
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3. ZAMJENA PREKLOPNE STAKLENE POLICE

Gurnite prednje staklo do kraja natrag. Zatim pazljivo podignite oba stakla.
Sada mozete izvuci stakla tako da ih povucCete prema sebi.

4. ZAMJENA KLAPNE

Malo otvorite klapnu te je podignite od njezinog donjeg ruba samo na jednoj strani.
Kada je klapna odvojena s te strane, ponovite postupak i na drugoj strani.
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5. ZAMJENA POLICE U VRATIMA

Lagano povucite policu prema gore objema rukama, bez savijanja police.
Kada je polica odvojena od nosecih elemenata s lijeve i desne strane, mozete je izvaditi.

6. ZAMJENA PODESIVE POLICE U VRATIMA

Prvo primite policu objema rukama i istovremeno palcima
povucite pricvrsnice s boCne strane prema sebi.

Time Ce se osloboditi mehanizam, nakon Cega mozete
podignuti do kraja i izvuci je iz vodilica u vratima.
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7. ZAMJENA KOSARE-OHLADPIVACA-ODRZAVACA SVJEZINE

|zvucite koSaru u krajnji polozaj.
Zatim lagano podignite prednji dio tako da se oslobodi iz boCnih vodilica.

Nastavite povlaciti i izvadite je.

8. ZAMJENA MAXIFRESH UREDAJA
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1. JAAVALMISTAJA VAHETAMINE

Esmalt tdommake valja jaaalused ja jaahoidja. Seejarel eemaldage oma kohalt klaasriiul.
LOpuks voite eemaldada jaavalmistaja raamiosa, lukates selle labi klaasi.

2. KLAASRIIULI VAHETAMINE

Esmalt tostke ettevaatlikult Ules klaasi esiosa.
Seejarel saate klaasi otse enda suunas tommates valja tdmmata.

N
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3. KOKKUKLAPITAVA KLAASRIIULI VAHETAMINE

Esmalt suruge ees asuv klaas I6puni taha. Seejarel tostke mdlemad klaasid ettevaatlikult Ules.
Nuud voite klaasid otse enda poole tdommates valja tommata.

4. KLAPPKATTE VAHETAMINE

Esmalt avage klapp kergelt; seejarel suruge klappi selle alumisest aarest ules, keskendudes vaid
uhele poolele.
Kui klapp on sellelt poolelt vabastatud, korrake sama toimingut teisel poolel.
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5. UKSERIIULI VAHETAMINE

Tommake riiulit molema kaega ulespoole, ilma riiulit samal ajal vaanamata voi painutamata.
Kui riiul on vasakul ja paremal asuvatest koosteosadest vabastatud, saate riiuli enda suunas

tdmmates valja votta.

6. REGULEERITAVA UKSERIIULI VAHETAMINE

Esmalt haarake mdlema kaega ukseriiulist. Samal ajal
tommake poidlaid kasutades lukustusriive kulgedelt enda

suunas.
See avab mehhanismi, nii et saate riiuli Id6puni Ules tdmmata ja

vabastada uksel asuvatest juhikutest.
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7. JAHUTUSKASTI VAHETAMINE

Kdigepealt tommake kast I6puni valja.
Seejarel tommake esiosa ettevaatlikult Ules, kuni see kulgedel asuvatest juhikutest valja tuleb.

Jatkake valjatbmbamisega ja eemaldage kast oma kohalt.

8. MAXIFRESHI VAHETAMINE
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1. VYMENA VYROBNIKU NA LED

Nejprve vyjméte tacky na led a zasobnik na led. Potom vyjmeéte sklenénou poliCku.
Nakonec muzete vyjmout ram vyrobniku na led tak, Ze ho stahnete ze skla.

2. VYMENA SKLENENE POLICKY

Nejprve opatrneé zdvihnete predni Cast skla.
Pak muzete sklo vytahnout, a to tak, ze zatahnete smérem k sobé.

N
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3. VYMENA SKLADACI SKLENENE POLICKY

Nejprve zatlaCte predni Cast poliCky uplneé dozadu. Pak opatrne zdvihnéte obé sklenéné casti.
Nyni muzete skla vytahnout, a to tak, Zze zatdhnete smérem k sobé.

4. VYMENA SKLAPECIHO KRYTU

Nejprve sklapéci kryt mirné otevrete, pak ho za spodni okraj zatlacte nahoru, ale jen na jedné strane.
Kdyz se na teto strane uvolni, opakujte stejny postup na druhé strane.
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5. VYMENA POLICKY VE DVERICH

Opatrné za poliCku obéma rukama zatahnéte smérem nahoru, aniz byste ji kroutili nebo ohybali.
Kdyz je poliCka mimo montazni prvky na prave i levé strane€, muzete ji vyndat zatahnutim smérem k

sobé.

6. VYMENA NASTAVITELNE POLICKY VE DVERICH

Nejprve poliCku uchopte obéma rukama a zaroven palci rukou

zatahnéte za zapadky smérem k sobe.
Tim odemknete mechanismus a bude moci poliCku zcela

zdvihnout a uvolnit ji z voditek na dverich.
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7. VYMENA CHLADICI ZASUVKY

Nejprve zatahnéte za zasuvku tak, aby vyjela az na koneCnou pozici.
Pak opatrné zatahnéte za predni stranu, aby vyjela z vodicich prvku po stranach.
Dale tahejte a vyndejte ji.

8. VYMENA ZASUVKY MAXIFRESH
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1. LEDUS PAGATAVOTAJA NOMAINA

Vispirms izvelciet ledus paplates un ledus turétaju. Péc tam iznemiet stikla plauktu no vietas.
Beigas varat nonemt ledus pagatavotaju no ramja dalas, stumjot to caur stiklu.

2. STIKLA PLAUKTA NOMAINA

Vispirms uzmanigi paceliet stikla priekSéjo dalu.
P&c tam velciet stiklu uz aru, velkot taisni pret sevi.
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3. SALOKAMA STIKLA PLAUKTA NOMAINA

Vispirms spiediet stikla priekspusi lildz galam atpakal. Péc tam uzmanigi paceliet abas stikla dalas kopa.
Tagad varat vilkt stiklu uz aru, velkot taisni pret seuvi.

4. ATLOKA PARSEGA NOMAINA

Vispirms nedaudz atveriet atloku, péc tam spiediet atloku tikai viena pusé augsup aiz ta apakséjas

malas.
Kad atloks no saniem ir atbrivots, atkartojiet So pasu darbibu otra pusé.
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5. DURVJU PLAUKTA NOMAINA

Uzmanigi ar abam rokam velciet plauktu augsup, nesaliecot un nesagriezot plauktu.

Kad plaukts ir atbrivots no stipringjuma labaja un kreisaja puse, varat iznemt plauktu, velkot to pret
sevi.

6. PIELAGOJAMA DURVJU PLAUKTA NOMAINA

Vispirms satveriet durvju plauktu ar abam rokam, tai pat laika
ar kSkiem velciet fiksatorus sanos pret sevi.

Tadgéjadi tiks atbrivots mehanisms, lai varétu pacelt plauktu
lldz galam uz augsu un atbrivot plauktu no ta vadotném durvis.




LV

7. GROZA ATDZESETAJA AUGLU UN DARZENU NODALIJUMA NOMAINA

Vispirms velciet grozu uz aru lidz gala pozicijai.
P&c tam uzmanigi velciet priekSpusi uz augsu, lidz atbrivojat to no vadotném sanos.
Beigas turpiniet vilkt to uz aru un nonemiet to.

8. MAXIFRESH NOMAINA
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1. LEDO KUBELIY GAMINIMO APARATO PAKEITIMAS

Pirmiausia istraukite ledo kubeliy déklus ir ledo laikiklj. Tada iSimkite stikline lentyna.
Galiausiai galite nuimti ledo kubeliy gaminimo aparato remo dalj stumdami jg per stiklg.
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2. STIKLINES LENTYNOS PAKEITIMAS

Pirmiausia Svelniai pakelkite priekine stiklo puse j virsu.
Tada galite istraukti stiklg tiesiogiai traukdami j save.

N

B




LT

3. SULANKSTOMOS STIKLINES LENTYNOS PAKEITIMAS

Pirmiausia pastumkite stiklg | priekj iki galo. Tada svelniai pakelkite abu stiklus kartu.
Dabar galite istraukti stiklus tiesiogiai traukdami j save.

4. SKLENDES DANGTELIO PAKEITIMAS

Pirmiausia siek tiek atidarykite sklende, dabar stumkite sklende nuo apatinio krasto, sutelkdami
démes;j tik | vieng puse.

Atlaisvinus sklende is Sios pusés, pakartokite tg pat] veiksmag kitoje pusegje.
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5. DURELIY LENTYNOS PAKEITIMAS

Svelniai patraukite lentyng aukstyn abiem rankomis, nesulenkdami ir nesukdami lentynos.
Kai lentynoje néra konstrukciniy detaliy desSingje ir kairéje puséje, galite iStraukti lentyng traukdami
] save.

6. REGULIUOJAMOS DURELIY LENTYNOS PAKEITIMAS

Pirmiausia suimkite dureliy lentyng abiem rankomis, tuo paciu
metu nyksciais patraukite soninius sklgscius link saves.

Tai atrakins mechanizma, todél galésite pakelti lentyng iki galo
ir atlaisvinti lentyng nuo jos kreiptuvy durelése.
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7. KREPSELIO-VESINIMO STALCIAUS-DARZOVIUY IR VAISIY SKYRIAUS PAKEITIMAS

Pirmiausia iStraukite krepsj, kol jis pasieks galine padét;.
Tada Svelniai traukite priekine puse | virsy, kol atlaisvés jo Sonuose esantys kreiptuvai.
Galiausiai toliau traukite ir iSimkite.

8. ,,MAXIFRESH" PAKEITIMAS
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1. VYMENA ZARIADENIA NA VYROBU LADU

Najskor vytiahnite podnosy na lad a drziak na lad. Potom odstrante sklenenu policu z miesta.
Nakoniec mdzete odstranit ram zariadenia na vyrobu fadu jeho posunutim skrz sklo.

2. VYMENA SKLENENEJ POLICE

Najprv jemne nadvihnite prednu stranu skla nahor.
Potom md&zete sklo vytiahnut priamym potiahnutim smerom k sebe.

N
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3. VYMENA SKLADACEJ SKLENENEJ POLICE

Najprv zatlacte sklo vpredu az na doraz dozadu. Potom jemne nadvihnite spolu obe skla.
Potom mozete skla vytiahnut priamym potiahnutim smerom k sebe.

4, VYMENA KRYTU KLAPKY

Najprv mierne otvorte klapku, potom potlacte klapku nahor od spodného okraja a zamerajte sa len na
jednu stranu.

Ked je klapka uvolnena z tejto strany, zopakujte rovnaky postup aj na druhej strane.
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5. VYMENA POLICE VO DVERACH

Opatrne potiahnite policu oboma rukami smerom nahor bez toho, aby ste policu ohli alebo pokrdutili.
Ak sa na polici nenachadzaju ziadne montazne detaily na pravej a lavej strane, mbzete ju vybrat

potiahnutim smerom k sebe.

6. VYMENA NASTAVITELNEJ POLICKY VO DVERACH

Najskor uchopte policu dveri oboma rukami a zaroven palcami
potiahnite zapadky na bokoch smerom k sebe.

Tymto sa odblokuje mechanizmus, aby ste mohli policu
zdvihnut uplne hore a uvolnit ju z vodiacich list na dverach.
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7. Vymena kosa — chladiaceho oddielu — kontajnera

Najskor vytiahnite k6S von, az kym nedosiahne koncovu polohu.
Potom jemne potiahnite prednu stranu nahor, az kym sa neuvolni z vodiacich list na bokoch.
Nakoniec ju vytiahnite a vyberte z miesta.

8. VYMENA ODDIELU MAXIFRESH




HU

1. JEGKOCKA KESZITO CSEREJE

El6szor huzza ki a jegkocka talcakat és a jegkocka tartot. Ezutan vegye ki az uvegpolcot a helyerdl.
Veégul az uvegpolcrol lehuzva eltavolithatja a jégkocka készitd keretét.
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2. UVEGPOLC CSEREJE

El6szor 6vatosan emelje fel az Gvegpolc elulsé felét.
Ezutan maga felé huzva kihuzhatja az uvegpolcot.

N
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3. OSSZETOLHATO UVEGPOLC CSEREJE

El6szOr nyomja be teljesen hatra az eldl 1év6 Uvegpolc részt. Ezutan ovatosan emelje fel egyutt mindket
uvegpolcot.

Majd kihuzhatja az GUvegpolcokat ugy, hogy kozvetlenul maga felé huzza 6ket.

4. BILLENOAJTO CSEREJE

El6szor kissé nyissa ki az ajtot, majd nyomja fel az ajtot az alsé szélénél, csak az egyik oldalra
fokuszalva.

Amikor az ajté az egyik oldalan kiszabadult, ismeételje meg ugyanezt a mlveletet a masik oldalon is.
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5. AJTOPOLC CSEREJE

Finoman huzza felfelé a polcot mindkeét kezével, anélkul, hogy a polcot meghajlitana vagy

megcsavarna.
Ha a polc kiszabadult a rogzitd pontokrdl a jobb és a bal oldalan is, akkor maga felé huzva veheti ki

a polcot.

6. ALLITHATO AJTOPOLC CSEREJE

El6szor mindkét kezével fogja meg az ajtdpolcot, egyidejlileg
hidvelykujjaval hizza az oldalso reteszeket maga fele.

Ezzel kinyitja a zarat, igy egészen felemelheti a polcot, és
kiszabadithatja a polcot az ajton lévo rogzitdirdl.
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7. REKESZ-ZOLDSEGES FIOK CSEREJE

El6szor huzza ki a rekeszt teljesen, amig el nem éri a végsd pozicidjat,
Ezutan 6vatosan huzza az elulsd oldalt felfelé, amig ki nem szabadul az oldalsé vezetGirdl.

Majd huzza tovabb és vegye ki a helyérdl.

8. MAXIFRESH CSEREJE
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1. NTOOMAHA HA ®OPMATA 3A NIEQ

N3gbpnaiiTe TaBuTe 3a nen v ctonkaTa. Cnep ToBa U3BageTe CTbKIIeHUsS cTenax.
Hakpas moxeTe ga nssagute pamkaTta, KaTto a Nb3HETe Npe3 CTbKII0TO.

2. NTOOMAHA HA CTBbKIIEHUA CTEJTAX

[MoBOUrHeTe BHUMATENHO NpeaHaTa CcTpaHa Ha cTenaxa Harope.
Cnepn ToBa MOXeTe ga usgbpnare crtenaxa KbM cebe cu.
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3. NTOOAMAHA HA CT'bBAEM CTbKIIEH CTEJIAX

N30yTaliTe npegHaTa YacT Ha cTenaxa Hasag aokpai. BHMmaTtenHo noBaurHeTe ABeTe CTbKNa.
Cnep ToBa Mo)eTe [a u3abprarte cTenaxuTte KbM cebe cu.

4. NOOMAHA HA KPUINO HA OTAENEHUE 3A CbXPAHEHUE

OTBOpETe NEKO KPUNOTO, crnea KoeTo ro n3byTtanTte Harope oT AonHaTa My CTpaHa, KaTto ce
cdokycmpate camo Bbpxy nsiBaTa Unu asicHaTa 4acr.
Cnep kaTo egHaTta cTpaHa O0bae n3BageHa, NnoBTopeTe AENCTBUETO U OT Apyrarta.
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5. NIOAMAHA HA CTENAX 3A BPATA

BHuMaTenHo noBAUrHETe cTenaxa c ABe pble, 6e3 ga ro nperbBaTe Unm ycykeare.

Cnep kato 6bae OTKayeH OT CTPaHUYHUTE ObpXKayn, MOXeTe Aa ro naBaguTte, KaTto ro naabpnare
KbM cebe cu.

6. NTOOMAHA HA PEINYJIMPYEM CTENAX 3A BPATA

XBaHETe CTenaxa c ase pbue. Vanonssankm nanumre cu,
€OHOBPEMEHHO APbIMHETE WMNKUTE OT ABETE CTPaHU KbM cebe cu.
[10 TO3M HA4YMH LWe OTKNYMTEe MexaHnama. Cnen ToBa MoOXeTte aa

noBAOUNrHETE CTEeJ1aXXa Harope n aa ro uasagmte ot CTpaHU4YHUTE
BOAa4YnN Ha Bpartara.
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7. NOOAMAHA HA KOHTEMHEPA 3A NNOAOBE U 3ENEHYYLMU

N3gobpnante KOHTEMHEPA HAaBbLH OOKpaW.

Cnep ToBa BHUMATESTHO U3abpnanTe rnpegHarta My ctpaHa Harope, gokato 6bae ocBobogeH OT
BOOdaynTe OT ABETEe CTpaHWu.

N3gobpnanTte KOHTEMHepa oLle, 3a Aa ro n3sagure.

N

8. NOOAMAHA HA MAXIFRESH
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1. WYMIANA KOSTKARKI DO LODU

Najpierw wyciggnij tacki do lodu i pojemnik na |6d. Nastepnie wysun szklang potke.
Na koncu mozesz zdemontowac czes¢ ramy kostkarki do lodu zsuwajac jg ze szklanej potki.
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2. WYMIANA SZKLANYCH POLEK

Najpierw delikatnie unies przednig czesc szklanej potki.
Nastepnie mozesz wysungc¢ szklang potke pociggajac jg bezposrednio do siebie.
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3. WYMIANA SKLADANEJ SZKLANEJ POLKI

Najpierw przesun przednig szklang potkg do konca. Nastepnie delikatnie unies obie szklane potki razem.
Teraz mozesz wysungc szklane potki pociggajac je bezposrednio do siebie.

4. ZMIANA RUCHOMEJ POKRYWY
Najpierw uchyl nieco pokrywe, a nastepnie popchnij jg do gory od dolnej krawedzi, zwalniajac tylko z

jednej stronie.
Po zwolnieniu pokrywy z jednej strony powtorz te same czynnosci dla drugiej strony.
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5. ZMIANA POLKI NA DRZWIACH

Delikatnie unies potke do gory obiema rekami, nie zginajgc ani nie skrecajgc pofki.
Po zwolnieniu potki z elementow mocujgcych po prawej i lewej stronie mozesz jg wysungc
pociggajac do siebie.

6. ZMIANA REGULOWANEJ POLKI NA DRZWIACH

Najpierw chwy¢ potke na drzwiach obiema rekami, jednoczesnie
kciukami pociggnij boczne zatrzaski do siebie.

Spowoduje to odblokowanie mechanizmu, dzieki czemu mozna
uniesc potke catkowicie do gory i zwolnic jg z prowadnic na
drzwiach.
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7. ZMIANA SZUFLADY NA WARZYWA | OWOCE PRZEDZIALU SCHLADZANIA

Najpierw wysun szuflade, dopoki nie osiggnie pozycji koncowej,

Nastepnie delikatnie pociggnij przednig strone do gory, dopoki szufla nie zostanie zwolniona z
bocznych prowadnic.

Kontynuuj wycigganie, aby wysungc¢ szuflade.

N

8. WYMIANA ODSWIEZACZA
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1. SCHIMBAREA APARATULUI DE GHEATA

Scoateti mai intéai tavile pentru gheata si suportul pentru gheata. Apoi scoateti raftul din sticla.
La final, puteti scoate cadrul aparatului de gheata glisandu-I prin geam.

2. SCHIMBAREA RAFTULUI DIN STICLA

ridicati mai intai usor partea din fata a geamului.
Apoi puteti scoate geamul direct tragandu-| spre dvs.
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3. SCHIMBAREA RAFTULUI DIN STICLA PLIABIL

Impingeti mai intai geamul din fatd complet in spate. Apoi ridicati usor ambele geamuri impreuna.
Acum puteti scoate geamurile direct tragandu-le spre dvs.

4. SCHIMBAREA CAPACULUI CLAPETEI
Deschideti mai intai putin clapeta, apoi impingeti clapeta in sus de marginea sa inferioara,

concentrandu-va doar asupra unei parti laterale.
Atunci cand clapeta s-a eliberat pe partea respectiva, repetati aceeasi operatiune si pe partea

cealal’”
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5. SCHIMBAREA RAFTULUI DE PE USA

Impingeti usor raftul in sus folosind ambele maini, fara a indoi sau rasuci raftul.

Atunci cand raftul este eliberat din piesele de asamblare de pe partea dreapta si stanga, puteti
scoate raftul tragandu-I spre dvs.

6. SCHIMBAREA RAFTULUI REGLABIL DE PE USA

Apucati mai intai raftul de pe usa cu ambele méini si, folosind in
acelasi timp degetele mari, trageti de incuietorile de pe partile
laterale spre dvs.

Acest lucru va debloca mecanismul, astfel incat sa puteti ridica
raftul complet in sus si sa eliberati raftul din ghidajele de pe usa.
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/7. SCHIMBAREA COSULUI-CHILLERULUI-CUTIEI PENTRU FRUCTE Sl LEGUME

Trageti mai intai cosul afara pana cand ajunge in pozitia finala.
Apoi trageti usor partea din fata in sus pana cand se elibereaza din ghidajele de pe partile laterale.
In final, continuati sa trageti de el in afara si sa-lI scoateti de pe pozitie.

8. SCHIMBAREA DISPOZITIVULUI MAXIFRESH




GR

1. AAAATH FTENNHTPIAZ NMAIOY

[MpwTta TPABACTE £EW TIC TTAYOONKEC KOl TO OOXEIO TTAYOU. 2TN CUVEXEIQ APAIPECTE TO YUAAIVO pA@I aTTo
Tn B€on Tou.
TENOC PTTOPEITE VA APAIPECETE TO TTAQICIO TNG YEVVTPIAG TTAYOU CUPOVTAG TO OTTO TO yud
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2. AAAATH IN'YAAINOY PA®IOY

[TpWTa AVAONKWOTE TIPOCEKTIKA TNV MTTPOCTIVI TTAEUPA TOU YUQAIOU TTPOG TA TTAVW.
2TN OUVEXEIO UTTOPEITE va TPARNEETE TO YUAAI TTPOC Ta £€W aTTeEUBEiag TpaBwvTag To TTPOC TO

LMEPOC OaC.
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3. AAAATH MNTYZZOMENOY IN'YAAINOY PA®IOY

[MpwTa OTTPWETE TO ITTPOOTIVO YUOAI TEAEIWG TTPOC TA TTIOW. 2TN CUVEXEIQ AVACNKWOTE TTPOCEKTIKA KAl TA
dUo yuaAia padi.
Twpa JTTOPEITE VA TPAPACETE TTPOC TA £CW ATTEUOEIAC TPABWVTAC TO TTPOG TO UEPOG OAC.

4. AAAATH ANAKAINOMENOY KAAYMMATOZ

[MpwTa AvoicTE TO KAAUPUA EAQPPA, HETA OTTPWETE TO KAAUMUA TTPOG TA TTAVW ATTO TNV KATW OKJK TOU,
eaTiadovrag o€ Wia JOvo TTAEUpA.

Otav 10 KAAUP O eAeUBepwWBET atTd auTt TNV TTAEUPA, ETTAVOAGRBETE TNV idIa epyadia oTnv AAAN
TTAEUR”
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5. AAAATH PADIOY MNMOPTAZ

TPaPNACTE TTPOCEKTIKA TO PAPI TTPOG TA TTAVW XPNOIMOTIOIWVTAG Kal Ta QU0 XEPIA, XWPIC va AuyileTe
| VO OUCTPEPETE TO PAPI.

Otav 10 paPI eAeuBepwOEi aTTO TIC DIATACEIC OTEPEWONG OTN OECIA KAl APIOTEPN TTAEUPA, UTTOPEITE
va 1O BYAAETE TPABWVTAC TO TTPOG TO JEPOG OAC.

I i

6. AAAATH PYOMIZOMENOY PA®IOYIOPTAZ

[MpwTa TTIACTE YEPA TO PAPI TNG TTOPTAG UE TA OUO XEPIQ,
TAUTOXPOVA XPNOIUOTTOIWVTAG TOUC AVTIXEIPEC 0OC, TPARBNALTE Ta
TTAEUPIKA JAVTAAQ TTPOG TO NEPOG OAG.

‘ETO1 atrac@alilel 0 uNXaviopogs, WOTE VA UTTOPEITE VA ONKWOETE
TO PAQPI TEAEIWC TTPOC TA TTAVW KAl VA TO ATTEAEUBEPWOETE ATTO
TOUG 0dnNyouc¢ Tou TNV TTOPTA.
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7. AANATH KAAAGIOY-EPMAPIOY OPEZKQN AAXANIKQN-EPMAPIOY 2YNTHPHZHZ
KPEATOX

[MpwTa TPAPALTE TO KAAAB! TTPOC Ta £CW WOTTOU VA PTACEI OTNV TEAIKI) TOU BEON,

2TN OUVEXEIQ TPAPBNACTE TTPOCEKTIKA TNV UTTPOCTIVI TOU TTAEUPA TTPOC TA TTAVW WOTIOU Va eAEUBEPWBEI
aT1TO TOUG TTAEUPIKOUG 0dnyouc.

TENOC ouveyiOTE va TO TPARATE TIPOG TA £CW KAl APAIPECTE TO ATTO TN BEON TOU.

N

8. AAMAI'H MAXIFRESH
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1. UDSKIFTNING AF ISMASKINE

Treek fgrst isbakkerne og isholderen ud. Fjern derefter glashylden fra stedet.
Til sidst kan du fjerne en del af ismaskinens stel ved at skubbe den gennem

glasset.
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2. UDSKIFTNING AF GLASHYLDE

Laft farst forsigtigt forsiden af glasset op.
Derefter kan du treekke glashylden ud ved at traekke den direkte mod dig selv.

N
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3. UDSKIFTNING AF FOLDBAR GLASHYLDE

Skub fgrst glasset foran hele vejen tilbage. Laft derefter forsigtigt begge glashylder op sammen.
Nu kan du treekke glashylderne ud ved at traekke dem direkte mod dig selv.

4. UDSKIFTNING AF FLAPDAKSEL

Abn farst flappen en smule, og skub derefter flappen op fra dens nederste kant, sé der kun fokuseres
pa den ene side.

Nar klappen er fri af denne side, gentages samme fremgangsmade i den anden side.
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5. UDSKIFTNING AF DORHYLDE

Treek forsigtigt hylden op med begge haender uden at bgje eller vride hylden.

Nar hylden er fri af monteringsdupperne i hgjre og venstre side, kan du tage hylden ud ved at
treekke den mod dig selv.

m I

6. UDSKIFTNING AF JUSTERBAR DGRHYLDE

Tag farst fat i derhylden med begge haender, og traek samtidig
lasene pa siderne mod dig selv med tommelfingrene.

Dette vil lase mekanismen op, sa du kan Igfte hylden hele
vejen op og frigare den fra styrene pa dgren.
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/. UDSKIFTNING AF CHILLER-CRISPER-KURVEN

Treek fgrst kurven ud, indtil den nar yderstillingen.
Traek derefter forsigtigt forsiden opad, indtil den er fri af styrene pa siderne.

Fortseet til sidst med at traekke den ud og fjerne den fra stedet.

8. UDSKIFTNING AF MAXIFRESH
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1. CAMBIO MAQUINA HIELO

Primero tirar hacia fuera de las bandejas de hielo y el soporte. Retirar entonces la bandeja de cristal
de su posicion.
Finamente retirar el marco de la maquina de hielo deslizandola sobre el cristal.

2. CAMBIO ESTANTE DE CRISTAL

En primer lugar, elevar suficientemente la parte delantera del estante de cristal hacia arriba.
Una vez elevada la parte delantera, tirar hacia delante del estante de cristal.

N
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3. CAMBIO ESTANTE PLEGABLE DE CRISTAL

Primero plegar el estante hacia atras. Elevar suficientemente la parte delantera del estante plegable de
cristal hacia arriba, las dos partes juntas.

Una vez elevada la parte delantera, tirar hacia delante del estante plegable de cristal.

4. CAMBIO TAPA ABATIBLE

En primer lugar, abrir la tapa ligeramente, presionar entonces hacia arriba desde las esquinas
inferiores, centrandose en una de ellas.

Cuando se libere uno de los lados, repetir el mismo proceso para el otro.
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5. CAMBIO ESTANTE DE LA PUERTA

Presionar el estante hacia arriba con ambas manos, sin doblarlo o retorcerlo.
Cuando el estante esté liberado de la sujecion por la parte derecha e izquierda, simplemente tire de
el hacia delante.

I I

6. CAMBIO ESTANTE AJUSTABLE DE LA PUERTA

Primero sujete el estante con las dos manos, a la vez que lo
sujeta, usando sus dedos pulgares, presione los pestillos laterales
hacia usted.

Esta maniobra desbloqueara el mecanismo, por lo que podra
elevar hacia arriba el estante ajustable y liberarlo de las guias de
la puerta.
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/. CAMBIO CAJONES VERDULEROS, CONGELADOR.

Primero tirar del cajon hacia fuera hasta que haga tope.
Elevar lo suficiente de la parte frontal hasta liberar el cajon de sus guias laterales.
Por ultimo seguir tirando hacia fuera hasta sacarlo completamente.

8. CAMBIO CAJON MAXIFRESH




FR

1. CHANGEMENT DE MACHINE A GLAGONS

Sortez d’abord les bacs a glacons et le support a glagons. Retirez ensuite la clayette en verre.
Enfin, vous pouvez retirer une partie du cadre de la fabrique a glagons en la faisant glisser s

2. CHANGEMENT DE CLAYETTE EN VERRE

Soulevez d’abord avec précaution la face avant de la vitre.
Vous pouvez ensuite retirer la vitre en la tirant directement vers vous.

N

B




FR

3. CLAYETTE PLIABLE EN VERRE

Commencez par pousser la vitre de devant vers l'arriere. Soulevez ensuite avec précaution les deux
vitres ensemble.

Vous pouvez maintenant retirer les vitres en les tirant directement vers vous.

4. CHANGEMENT DE CACHE DE RABAT

Commencez par ouvrir légerement le rabat, puis poussez-le vers le haut a partir de son bord inférieur,
en vous concentrant sur un seul céte.

Une fois le rabat dégagé de ce co6te, répétez la méme opération de 'autre cote.

—
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5. CHANGEMENT DE CLAYETTE DE PORTE

Remontez avec précaution la clayette avec les deux mains, sans la plier ni la tordre.
Lorsque la clayette est dépourvue de pieces de montage sur les cotes droit et gauche, vous pouvez
la retirer en la tirant vers vous.

I I

6. CHANGEMENT DE CLAYETTE DE PORTE REGLABLE

Saisissez d’abord la clayette de la porte a deux mains. En méme
temps, tirez les loquets latéraux vers vous a 'aide de vos pouces.
Cette opération déverrouille le mécanisme, ce qui vous permet de
soulever la clayette jusqu’en haut et de la sortir de ses guides sur
la porte.
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7. CHANGEMENT DE PANIER-COMPARTIMENT FRAICHEUR-COMPARTIMENT LEGUMES

Commencez par tirer le panier jusqu’a ce qu'il atteigne sa position de fin de course,
Tirez ensuite avec précaution sur la face avant jusqu’a ce qu'il sorte de ses guides latéraux.
Enfin, poursuivez son extraction et retirez-le de son emplacement.

8. CHANGEMENT DE BOITIER MAXIFRESH
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1. CHANGEMENT DE MACHINE A GLAGONS

Dra ut isbrettene og isholderen. Fjern glasshyllen.
Til slutt kan du fierne rammen til isbitmaskinen ved a gli den gjennom glasset.
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2. ERSTATTE GLASSHYLLE

Laft forsiden av glasset opp forsiktig.
Dra deretter ut glasset ved a dra det direkte mot deg selv.

N
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3. ERSTATTE SAMMENLEGGBAR GLASSHYLLE

Dytt glasset fremme helt bakover. Laft deretter begge glassene opp sammen.
Na kan du dra ut glassene ved a dra dem direkte mot deg selv.

4. ERSTATTE LUKEDEKSEL

Apne luken litt, og dytt luken opp fra bunnkanten med fokus pa kun én side.
Nar luken har lgsnet pa den siden, gjar du det samme pa den andre siden.
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5. ERSTATTE DORHYLLE

Dra hyllen opp forsiktig med begge hendene, uten a bgye eller vri pa hyllen.
Nar hyllen er Igsnet fra monteringsdetaljene pa hayre og venstre side, kan du ta ut hyllen ved a dra

den mot deg selv.

I I

6. ERSTATTE JUSTERBAR DGRHYLLE

Grip tak i dgrhyllen med begge hender og bruk samtidig tomlene
til & dra lasene pa sidene mot deg selv.
Dette laser opp mekanismen slik at du kan Igfte hyllen helt opp og

frigjare hyllen fra sporene i daren.
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7. ERSTATTE GRONNSAKSSKUFF

Dra ut skuffen til den nar sluttposisjonen.
Dra deretter forsiden forsiktig opp til den Igsner fra sidesporene.
Fortsett a dra den ut til den er helt ute.

8. ERSTATTE MAXIFRESH
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1. BYTE ISFACK

Dra forst ut isbrickor och ishallare. Ta sedan bort glashyllan fran platsen.
Slutligen kan du ta bort isfackets ramdel genom att skjuta den genom glaset.
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2. BYTE GLASHYLLA

Lyft forst framsidan av glaset forsiktigt.
Sedan kan du dra ut glaset genom att dra direkt mot dig sjalv.

N
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3. BYTE HOPFALLBAR GLASHYLLA

Skjut forst det framre glaset helt tillbaka. Lyft sedan forsiktigt upp bada glasen.
Nu kan du dra ut glasen genom att dra direkt mot dig sjalv.

4. BYTE KLAFFLOCK

Oppna forst klaffen nagot, tryck nu upp klaffen fran dess nedre kant och fokusera bara pa ena sidan.
Nar klaffen frigors fran denna sida, upprepa samma atgard for den andra sidan.
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5. BYTE DORRHYLLA

Dra forsiktigt hyllan upp med bada handerna, utan att boja eller vrida hyllan.

Nar hyllan ar fri fran monteringsdetaljer pa hoger och vanster sida kan du ta ut hyllan genom att dra
mot dig sjalv.

m I

6. BYTE JUSTERBAR DORRHYLLA

Ta forst tag i dorrhyllan med bada handerna, samtidigt med
tummarna, dra sparrarna pa sidorna mot dig sjalv.

Detta laser upp mekanismen sa att du kan lyfta hyllan hela vagen
upp och frigora hyllan fran dess guider pa dorren.
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7. BYTE SVALKORG

Dra forst ut korgen tills den nar andlaget,
Dra sedan forsiktigt framsidan uppat tills den frigors fran guiderna pa sidorna.
Fortsatt slutligen att dra ut den och ta bort den fran platsen.

8. BYTE MAXIFRESH




